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พระมหากัจจายนะในเอกสารฉบับต่างๆ (1) :
ทัศนะว่าเป็นบุคคลเดียวกันกับพระนาลกะ

ชาคริต แหลมม่วง  

บทคัดย่อ

ในคัมภีร์เถรวาทปรากฏชัดเจนว่า พระมหากัจจายนะและพระ 
นาลกะต่างเป็นพระสาวกคนละองค์กนั แต่เอกสารทางพระพทุธศาสนา
บางฉบับมีปรากฏเนื้อหาว่า ทั้งสองนามนี้คือบุคคลเดียวกัน บทความ
ภาคนี้จะมุ่งส�ำรวจข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับทั้งสองนามในคัมภีร์หลากสาย 
โดยมีวัตถุประสงค์ในการศึกษา 3 ประการคือ (1) น�ำเสนอภาพรวม
ชีวประวัติพระมหากัจจายนะและพระนาลกะที่ปรากฏในคัมภีร์ของ
นิกายเถรวาท มหาสังฆิกะ โลโกตตรวาท ธรรมคุปต์ มหิศาสกะ และ 
(มูล)สรวาสติวาท (2) ช้ีแจงประเด็นเก่ียวกับเอกสารชั้นหลังที่ได้อาศัย
ข้อมูลจากคัมภีร์บางสายมาน�ำเสนอเนื้อหาว่า พระมหาสาวกทั้งสองนี้
คือบุคคลท่านเดียวกัน (3) ศึกษาเปรียบเทียบข้อมูลภาพรวมชีวประวัติ
ของทั้งสองท่านในคัมภีร์เถรวาทและคัมภีร์นิกายอื่น เพื่อพิจารณา 
มลูเหตทุีม่าของทัศนะว่าท้ังสองนามนีค้อืบุคคลเดยีวกัน รวมทัง้น�ำเสนอ
แง่มุมจากการศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร์คู่ขนานในครั้งนี้ อันส่งผลให ้
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เข้าใจเรื่องราวของพระสาวกได้ดียิ่งขึ้น
จากการศกึษาเอกสารฉบบัต่างๆ สามารถสรปุได้ว่า ทัง้สองนามนี้ 

มิได้เป็นบุคคลเดียวกัน ท้ังยังพบว่า การเรียบเรียงเนื้อหาในคัมภีร์ 
พระวินัยมูลสรวาสติวาทกษุทรกวัสตุ และพุทธจริตสังครหะ (อภินิษ- 
กรมณสูตร) ค่อนข้างมีผลให้เกิดความเข้าใจว่า พระสาวกทั้งสองท่านนี้
คือบุคคลเดียวกันได้มากที่สุด 

กล่าวโดยสรุป คัมภีร ์ต ่างนิกายไม่ปรากฏข้อมูลของท่าน 
กัจจายนะตั้งแต่ช่วงถือก�ำเนิดจนถึงออกบวช อีกท้ังไม่ปรากฏข้อมูล
ที่ชัดเจนเกี่ยวกับการปรินิพพานของพระนาลกะ และทั้งสองท่านยังมี
ข้อมูลบางอย่างเหมือนกัน เช่น โคตรตระกูลกัจจายนะ เมื่อไม่ได้อาศัย
ข้อมูลจากพระไตรปิฎกและอรรถกถาบาลีให้ครบถ้วน จึงอาจก่อให้เกิด
ความเข้าใจได้ว่า ทั้งสองท่านนี้คือบุคคลเดียวกัน ดังมีปรากฏทัศนะ 
เช่นนี้ในหนังสือภาษาอังกฤษและจีนบางเล่ม นอกจากนี้ การศึกษา
คัมภีร์คู่ขนานในบทความนี้ยังส่งผลให้เกิดความเข้าใจเรื่องราวบางส่วน
ของพระสาวกได้ดียิ่งขึ้น

ค�ำส�ำคัญ : ชีวประวตัิ   พระมหาสาวก   เอตทคัคะ   กจัจายนะ   นาลกะ
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Venerable Mahākaccāyana 
in Various Documents, Part I: 
A viewpoint that he is the same
person asVenerable Nālaka

Chakhrit Laemmuang

Abstract

In Theravāda scriptures, it is clear that Venerable Mahā- 

kaccāyana and Venerable Nālaka are two different disciples of 

the Buddha. But some documents on Buddhism ascribe these 

two names to a single individual. This article intends to inspect 

information relating to the use of the two names in various  

versions of Buddhist texts. There are three aims of this study: 

(1) To introduce an overview of the biographies of Venerable 

Mahākaccāyana and Venerable Nālaka in scriptures of Theravāda, 

Mahāsāṅghika, Lokottaravāda, Dharmagupta, Mahīśāsaka, and 

(Mūla)Sarvāstivāda. 

(2) To present the issue of some later documents, that, 

based on information from scriptures, appear to consider these 

two monks as the same person. 
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(3) To comparatively study an overview of the biographies 

of both monks in Theravāda scriptures and others in order to 

define the underlying cause of the view that these two names 

belong to the same person, and in order to present aspects from 

a parallel study that provide more understanding of some points 

in stories of the Buddha’s disciples. 

Upon studying the various documents, it can be concluded 

that the two names do not refer to same person. It was found 

that, at most, the content in the Vinayakṣudrakavastu of Mūla-

sarvāstivāda (Genben shuoyiqieyoubu pinaiye zashi) and the 

Buddhacaritasaṃgraha (Fobenxingji jing) would be quite sufficient 

to give rise to an understanding that these two disciples are the 

same person. 

In summary, information about Mahākaccāyana from his 

birth until his ordination is not contained in non-Theravāda 
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scriptures. Also, clear information about the death (Parinir-

vāṇa) of Venerable Nālaka is similarly absent in non-Theravāda  

scriptures. Furthermore, some identifying information about 

these two monks is the same, such as the family name Kac-

cāyana (Kātyāyana). When a reader doesn’t rely on complete 

information including Pāli Canon and its Commentaries, it would 

be easy for them to assume that these two monks are the same 

person. Some books written in English and Chinese also present 

this apprehension. 

Aside from the study of the Mahākaccāyana identity issue, 

the study of parallel scriptures in this article is also beneficial, to 

better understand several points in the stories of the Buddha’s 

disciples.

Keywords : Biography, Great Disciples, Special qualification,

                   Kaccāyana/Kātyāyana, Nālaka/Nālada 
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บทน�ำ

ชีวประวัติบุคคลส�ำคัญสมัยพุทธกาลที่ปรากฏในคัมภีร์ต่างนิกาย 
แม้จะมีรายละเอียดบางส่วนแตกต่างกัน อย่างไรก็ตามส่วนใหญ่ยัง
คงสื่อความได้ตรงกันอยู่ว่าหมายถึงบุคคลท่านเดียวกัน แต่ชีวประวัติ
ของพระมหาสาวกท่านหนึ่งคือ พระมหากัจจายนะผู้เป็นเลิศด้านการ
อธิบายความย่อให้พิสดาร ในคัมภีร์บางสายแสดงล�ำดับเนื้อหาประวัติ
ของท่านในลักษณะที่ท�ำให้เข้าใจว่า เป็นบุคคลเดียวกันกับพระนาลกะ 
ผู้เป็นหลานฤาษีอสิตะ ก่อนหน้านี้ โมริ (森章司) นักวิชาการชาวญี่ปุ่น 
ได้กล่าวถึงประเด็นนี้ไว้บ้างแล้ว1 ส�ำหรับบทความภาคแรกนี้ ผู้เขียนจะ 
น�ำเสนอข้อมูลพืน้ฐานของพระนาลกะและพระมหากัจจายนะทีป่รากฏ
ในคมัภีร์แต่ละสายรวมถงึเอกสารชัน้หลงั แล้วศกึษาเปรยีบเทยีบเพ่ิมเตมิ 
บางประเด็นนอกเหนือจากที่โมริได้ศึกษาวิจัยไว้

	ส�ำหรับข้อมูลพื้นฐานของทั้งสองท่านนี้ท่ีปรากฏในคัมภีร์และ
เอกสารต่างๆ ผู้เขียนขอจัดประมวลเป็น 7 หมวดโดยจัดกลุ่มตามสาย
นิกายและความสอดคล้องกันของเนื้อหา จากนั้นจะได้ศึกษาเปรียบ
เทียบสบืต่อไป ก่อนจะเข้าสูต่วัเนือ้หา ขอกล่าวถงึชือ่ “นาลกะ” (Nālaka) 
และ “กัจจายนะ” (Kaccāyana) ว่ามีปรากฏค�ำอ่านอยู่หลายแบบ เช่น 

1	 Shōji Mori (森章司), “Sanga to ritsuzō sho kitei no keisei katei 

サンガと律蔵諸規定の形成過程 (กระบวนการก่อรปูของคณะสงฆ์และการบญัญตัิ

สิกขาบทในพระวินัยปิฎก),” Genshi Bukkyō seiten shiryō ni yoru Shakuson 

den no kenkyū 原始仏教聖典資料による釈尊伝の研究 18 (งานวิจัยพุทธประวัติ

จากหลักฐานคัมภีร์พระพุทธศาสนายุคต้น เล่ม 18) (Tōkyō: Chūō gakujutsu 

kenkyūjo, 2013), 180-186. ผูเ้ขยีนขอขอบคณุพระมหาพงศ์ศกัดิ ์ฐา นิโย (คงคา

รตันรกัษ์), ดร. เป็นอย่างสงูท่ีได้อธิบายเนือ้ความบางตอนในเอกสารญีปุ่น่ฉบบันี้ 

ให้กระจ่างชัดยิ่งขึ้น
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“นาลกะ” ในบาลีบางแห่งใช้ว่า Nāḷaka ในสันสกฤตมีใช้เป็น Nālaka 

Nālada Nāla และ Naradatta ส�ำหรับบทความนี้ผู้เขียนจะขอใช้เป็น
แบบเดียวกันว่า “นาลกะ” ส่วน “กัจจายนะ” ในบาลีบางแห่งใช้ว่า  
Kaccāna ในสันสกฤตใช้ว่า Kātyāyana ส�ำหรับบทความนี้ผู้เขียนขอ
ใช้เป็นแบบเดียวกันว่า “กัจจายนะ” โดยจะใส่ “มหา” ไว้ข้างหน้าด้วย 
ยกเว้นบางแห่งที่ต้องการเน้นว่า ในต้นฉบับคัมภีร์นั้นมิได้ใส่ “มหา”  
ไว้หน้าชื่อท่าน

1. คัมภีร์บาลีของเถรวาท
ข้อมูลของทั้งสองท่านปรากฏอยู่ในพระไตรปิฎกและอรรถกถา

บาลีของเถรวาท มีความชัดเจนว่าเป็นบุคคลคนละท่านกัน ในหัวข้อนี้
จะกล่าวโดยย่อเพื่อใช้เปรียบเทียบกับคัมภีร์สายอื่น 

1.1 ชาติก�ำเนิด
(1) พระนาลกะ
อรรถกถาสุตตนิบาต และ “นิทานกถา” ของอรรถกถาชาดก2 

ปรากฏข้อมูลเพียงว่า นาลกะเป็นหลานของฤาษีอสิตะ (หรือมีอีกชื่อ
หนึ่งว่า กาฬเทวละ) 

(2) พระมหากัจจายนะ
คัมภีร์อปทาน พร้อมทั้งอรรถกถาอังคุตตรนิกาย อรรถกถาเถร-

คาถา และอรรถกถาอปทาน3ให้ข้อมูลว่า ท่านบังเกิดในแคว้นอวันตี  

2	 Sn-a (Ee) II 483; Ja (Ee) I 54-55  “นิทานกถา” ของอรรถกถาชาดก

บาลียังได้รับการแปลสู่พากย์ทิเบตในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 14 อีกด้วย ดูใน 

D34.183a7-250a5
3	 Ap (Ee) II 465; Mp (Ee) I 206; Th-a (Ee) II 207; Ap-a (Ee) 357, 490-491
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กรงุอชุเชน ีโคตรตระกูล “กจัจายนะ” มนีามเดมิว่า “กญัจนะ” (เนือ่งจาก
มผีวิงดงามดจุทอง) บดิามนีามว่า “ติรีฏิวจัฉะ”4 เป็นพราหมณ์ปุโรหิตของ
พระเจ้าจัณฑปัชโชต มารดามีนามว่า “จันทิมา”5

1.2 เหตุที่ได้พบพระพุทธเจ้า
(1) พระนาลกะ
คมัภร์ีสตุตนบิาต อรรถกถาสตุตนบิาต และอรรถกถาชาดก6 แสดง

เนือ้หาตอนฤาษอีสติะไปเข้าเฝ้าเจ้าชายสทิธตัถะทีเ่พิง่ประสตู ิทราบว่า
ทารกผู้นี้จะได้ตรัสรู้เป็นพระสัมมาสัมพุทธเจ้า อีกทั้งรู้ว่าตนเองมีอายุ 
ไม่ยนืยาวถงึเพยีงนัน้ ส่วนนาลกมาณพบตุรของน้องสาวเป็นผูส้ัง่สมบญุ
มาด ีเม่ือเตบิใหญ่จะพงึประมาท7 ท้ายสดุแล้วจกัได้บรรลุพระนพิพานใน
ส�ำนกัของพระพทุธองค์ จึงไปยังเรือนของน้องสาว ให้พานาลกะมาบวช
เป็นดาบส แล้วให้โอวาทพร�่ำสอนเพื่อรอการอุบัติของพระสัมมาสัม- 
พทุธเจ้า หลงัจากทีพ่ระพทุธองค์ทรงแสดงธมัมจกักปัปวตันสตูรเป็นเวลา 
7 วนั ท่านนาลกะกไ็ด้เข้าไปทลูถามโมเนยยปฏปิทา(ข้อปฏิบตัเิพือ่เข้าถงึ
ความเป็นมุนี) กับพระพุทธเจ้า8

4	 ใช้ตามค�ำอ่านใน Ap (Ee) II 465,
3
: Tirīṭivaccha (มาจากสันสกฤตคือ 

Tirīṭin-vasta) ส่วนฉบับอื่นปรากฏค�ำอ่านคือ Ap (Be) II 114,
17
 : Tiriṭivaccha; 

(Ce) II 294,
19
: Tiriṭavaccha; (Se) II 181,

5
: Tipitivaccha

5	  ใช้ตามค�ำอ่านใน Ap (Be) II 114,
7
; (Ce) II 294,

20
: Candimā nāma ซึ่ง

สอดคล้องกับฉันทลักษณ์ปัฐยาวัตร (ส่วนที่ขีดเส้นใต้คือ ย คณะในบาทคี่) ส่วน

ฉบับอื่นคือ Ap (Ee) II 465,
4
: Candapadumā; (Se) II 181,

6
: Candanapadumā

6	 Sn (Ee) 133-135; Sn-a (Ee) II 488-489; Ja (Ee) I: 55
7	 จะอภิปรายประเด็นนี้เพิ่มเติมในหัวข้อ 8.3 (2)
8 Sn-a (Ee) II 490 จากการศึกษาของ ชาคริต แหลมม่วง, “เอรกปัตต- 

นาคราช (2): ศึกษาคาถาที่สอดคล้องกันในคัมภีร์ต่างฉบับ และวิเคราะห์ภาพ 
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(2) พระมหากัจจายนะ
คมัภร์ีอปทาน รวมทัง้อรรถกถาองัคุตตรนกิาย อรรถกถาเถรคาถา 

และอรรถกถาอปทาน9ปรากฏข้อมูลว่า ครัน้ท่านเจรญิวัยกศึ็กษาไตรเพท 
เมื่อบิดาวายชนม์แล้ว ได้ต�ำแหน่งปุโรหิตสืบต่อแทน มีนามตามโคตร
ตระกูลว่า “กัจจายนะ” ต่อมาพระเจ้าจัณฑปัชโชตได้ส่งพราหมณ ์
กัจจายนะและผู้ติดตามจ�ำนวนหนึ่งไปทูลนิมนต์พระพุทธเจ้าเสด็จมา 
กรุงอุชเชนี ท่านกัจจายนะรวมทั้งผู้ติดตามได้ฟังธรรมจากพระพุทธเจ้า
แล้วก็ทูลขอบวช 

ในอรรถกถาอังคุตตรนิกายมีข้อความแสดงอุปมาการทูลนิมนต์
พระพุทธเจ้าในครั้งนี้ว่า “... Kāḷudāyitthero viya satthu Ujjeni- 

gamanatthāya gamanavaṇṇaṃ kathesi [พระมหากัจจายนะ] กล่าว
พรรณนากราบทูลเชิญเสด็จ เพื่อประสงค์ให้พระศาสดาเสด็จไปกรุง 
อชุเชน ีเหมอืนดังพระกาฬุทายีเถระ[เคยทลูเชญิเสดจ็ไปกรุงกบลิพสัดุ]์”10 
จึงบ่งบอกในเบื้องต้นว่า เหตุการณ์นี้เกิดขึ้นในภายหลังเหตุการณ์ที่ 
พระกาฬุทายีทูลนิมนต์พระพุทธองค์เสด็จกลับกรุงกบิลพัสดุ์

สลักหินทีภ่ารหตุ,” วารสารธรรมธารา ปีที ่7, ฉบบัที ่1 (ฉบบัรวมที ่12), (มกราคม-

มถินุายน 2564): 46-50 พบความเป็นไปได้ว่า อุตตรมาณพในอรรถกถาธรรมบท

เรือ่งเอรกปัตตนาคราช น่าจะเป็นบคุคลเดยีวกนักบันาลกมาณพ หากเป็นบคุคล

เดียวกัน เหตุปัจจัยอีกประการหนึ่งที่สนับสนุนให้ท่านนาลกะได้มาพบพระ 

พุทธเจ้าก็คือ การป่าวประกาศถามปริศนาธรรมของนาคราชเอรกปัตตะ
9	  Ap (Ee) II 465; Mp (Ee) I 206; Th-a (Ee) II 207; Ap-a (Ee) 357, 491
10 Mp (Ee) I 206,

22-23
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1.3 ช่วงเวลาที่ปรินิพพาน
(1) พระนาลกะ
อรรถกถาสตุตนบิาต และอรรถกถาชาดก11 ระบวุ่า เมือ่พระนาลกะ 

ทูลขอให้พระพุทธองค์ทรงแสดงโมเนยยปฏิปทาแล้ว ก็เข้าป่าไปปฏิบัติ
ข้อปฏิปทานี้อย่างเคร่งครัดมาก ได้บรรลุพระอรหัตผล ด�ำรงชีพอยู่ได้
เพียง 7 เดือน(หลังจากทูลถามโมเนยยปฏิปทา)ก็ปรินิพพาน

(2) พระมหากัจจายนะ
เนือ้หาของมธรุสตูรในมชัฌมินกิาย12 บ่งบอกว่า พระมหากัจจายนะ 

ด�ำรงชีพอยู่จนถึงภายหลังการปรินิพพานของพุทธเจ้า นอกจากนี้  
อรรถกถาวมิานวตัถุยงัให้ข้อมลูเพิม่เตมิว่า พระมหากัจจายนะได้เข้าร่วม
การปฐมสังคายนาด้วย13

1.4 คุณสมบัติที่เป็นเลิศและความปรารถนาในอดีต
รายนามพระอสีติมหาสาวกในอรรถกถาเถรคาถาล้วนมีปรากฏ

ทัง้ช่ือ “พระนาลกะ” และ “พระมหากจัจายนะ” อยูใ่นจ�ำนวนพระสาวก
ผู้ใหญ่ 80 องค์14 พระสาวกทั้งสองท่านมีคุณสมบัติที่เป็นเลิศและความ
ปรารถนาในอดีตต่างกันดังนี้

(1) พระนาลกะ
ท่านได้ปฏิบัติโมเนยยปฏิปทาอย่างเคร่งครัดยิ่งยวด(อุกฤษฏ์)  

จึงมีด�ำรงชีพอยู่ได้เพียง 7 เดือน(หลังจากที่ทูลถามโมเนยยปฏิปทา)15 

11 Sn-a (Ee) II 501; Ja (Ee) I 55
12 MN (Ee) II 90
13 Vv-a (Ee) 267-270
14 Th-a (Ee) III 205
15 Sn-a (Ee) II 501; Ja (Ee) I 55
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ในอรรถกถาทฆีนกิายปรากฏข้อความเน้นย�ำ้ว่า พระนาลกะมไิด้เหยยีด
หลังลงเตียงเลยตราบจนปรินิพพาน 16

อรรถกถาสุตตนิบาตมีกล่าวถึงความปรารถนาในอดีตชาติของ
พระนาลกะไว้ว่า ท่านได้เห็นพระสาวกองค์หนึ่งของพระพุทธเจ้า 
ปทุมุตตระเป็นผู้ปฏิบัติโมเนยยปฏิปทา ก็ปรารถนาจะเป็นเช่นนั้นด้วย 
แล้วได้บ�ำเพ็ญบารมีตลอดแสนกัป17 

(2) พระมหากัจจายนะ
ท่านได้รบัยกย่องจากพระพทุธเจ้าว่า เป็นเลศิกว่าเหล่าภกิษสุาวก

ผูจ้�ำแนกแจกแจงเนือ้ความแห่งพระด�ำรัสท่ีตรสัไว้โดยย่อให้พิสดาร ดังมี
ปรากฏในอังคุตตรนิกาย18

คัมภีร์อปทาน อรรถกถาอังคุตตรนิกาย อรรถกถาเถรคาถา และ
อรรถกถาอปทาน19 มปีรากฏเรือ่งราวการตัง้ความปรารถนาในอดีตชาติ
ของท่านคอื ในกาลแห่งพระพทุธเจ้าปทมุตุตระ ท่านได้เหน็พระพทุธองค์ 
ทรงสถาปนาพระสาวกท่านหน่ึงไว้ในต�ำแหน่งผู้เป็นเลิศด้านจ�ำแนก 
เนือ้ความทีพ่ระศาสดาตรสัไว้โดยย่อให้พสิดารได้ ตวัท่านเองกป็รารถนา
ต�ำแหน่งนั้นด้วย จึงตั้งปณิธานแล้วท�ำบุญมีทานเป็นต้นไว้เป็นอันมาก 
นอกจากนี ้ในกาลแห่งพระพทุธเจ้ากสัสปะ เมือ่พระพทุธองค์ปรินพิพาน
แล้ว ท่านก็ได้ท�ำการบูชา ณ ที่สร้างเจดีย์ด้วยแผ่นอิฐทองค�ำ พร้อมทั้ง
ตัง้ความปรารถนาว่า ขอให้สรีระของตนจงมสีเีหมอืนทองค�ำ ในภพชาต ิ
ต่อๆ ไป 

16 Sv (Ee) III 736,
28-29

17 Sn-a (Ee) II 483
18 AN (Ee) I 23 
19 Ap (Ee) I 84; Ap (Ee) II 463-464; Mp (Ee) I 205; Th-a (Ee) II 206; 

Ap-a (Ee) 356-357, 490
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2. เอโกตตราคม

คัมภีร์เอโกตตราคมที่น�ำมาใช้ศึกษาน้ีเป็นพากย์จีน (增一阿含經) 
นักวิชาการหลายท่านมีความเห็นว่า แปลมาจากต้นฉบับของนิกาย 
มหาสังฆิกะ20 แต่ก็มีบางท่านเห็นว่า น่าจะเป็นของนิกายธรรมคุปต์21 
คัมภีร์น้ีปรากฏเนื้อหาที่เก่ียวข้องเฉพาะข้อความแสดงคุณสมบัติที่เป็น
เลิศของพระสาวก 2 ตอน ดังนี้ 

ตอนแรกปรากฏเฉพาะคุณสมบัติที่ เป ็นเลิศของพระมหา 
กัจจายนะ มีข้อความว่า “ภิกษุผู้จ�ำแนกแจกแจงเนื้อความได้อย่าง
ยอดเยี่ยม อธิบายแสดงแนวทางปฏิบัติและค�ำสอน(ของพระพุทธองค์) 
ให้แจ่มแจ้ง คือพระมหากัจจายนะ” 22 

ตอนท่ีสองอยู่ในพระสูตรว่าด้วยพระอรหันต์ผู้ทรงคุณวิเศษ (佛

20 T31.98a9-10: 大僧祇增一阿含經; Bart Dessein, “Mahāsāṃghi-

kas and the Origin of Mahayana Buddhism: Evidence Provided in the 

Abhidharmamahāvibhāṣāśāstra,” The Eastern Buddhist 40, no.1-2 (2009): 

38-39 (fn.76); Tse-fu Kuan, “Legends and Transcendence: Sectarian Af-

filiations of the Ekottarika Āgama in Chinese Translation,” Journal of the 

American Oriental Society 133, no. 4 (2013): 607; Tse-fu Kuan, “Mahāyāna 

Elements and Mahāsāṃghika Traces in the Ekottarika-āgama,” Research 

on the Ekottarika-āgama (Taishō 125), ed. Dhammadinnā (Taiwan: Dharma 

Drum Publishing Corporation, 2013), 182.
21 A.K. Warder, Indian Buddhism (Delhi: Motilal Banarsidass, 2004), 

6 และดูเพิ่มใน Akira Hirakawa (平川彰), Shoki Daijō Bukkyō no kenkyū  

初期大乗仏教の研究 I (การศึกษาวิจัยพระพุทธศาสนามหายานยุคต้น เล่ม 1) 

(Tōkyō: Shunjūsha, 1989), 33-35, 40-43.
22 T2.557b14-15: 善分別義，敷演道教，所謂大迦旃延比丘是。
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说阿羅漢具德經) ซ่ึงเป็นพระสูตรแปลเอกเทศของเอโกตตราคม (增一阿

含經單本) มีกล่าวถึงคุณสมบัติที่เป็นเลิศทั้งของพระมหากัจจายนะและ 
พระนาลกะว่า “อีกประการหน่ึง ภิกษุสาวกผู ้จ�ำแนกแจกแจงพระ
ธรรมวินัยได้อย่างเยี่ยมยอด ท้ังสามารถช้ีแจงแถลงเนื้อความ คือพระ 
กจัจายนะ ... อกีประการหนึง่ ภิกษุสาวกผูบ้�ำเพ็ญปฏทิา สามารถตดัขาด
ภพชาติและกิเลส คือพระนาลกะ” 23

3. มหาวัสตุของโลโกตตรวาท

คัมภีร์มหาวัสตุ (ชื่อเต็มว่า Mahāvastu-avadāna) เป็นส่วนหนึ่ง
ของพระวนิยันกิายโลโกตตรวาท อนัเป็นกิง่นกิายหนึง่ของมหาสงัฆกิะ ใน
มหาวสัตปุรากฏเฉพาะเรือ่งราวของพระนาลกะ โดยระบวุ่าพระนาลกะ 
มีช่ือโคตรตระกูลว่า “กัจจายนะ” แต่มิได้ปรากฏข้อความบอกว่าท่าน
เป็นเลิศด้านใด สรุปเนื้อหาได้ดังนี้

3.1 ชาติก�ำเนิด
	นาลกะถือก�ำเนิดในแคว้นอวันตี เมืองมรกฏกะ (Markaṭaka)24 

บิดาเป็นพราหมณ์มหาศาลโคตรตระกูล “กัจจายนะ” ผู้เป็นปุโรหิตและ
อาจารย์ในราชส�ำนักของพระเจ้าอุชเฌภกโตเณหารกะ25 พราหมณ์นี้มี

23 T2.831b3-4, c26-27: 復有聲聞善解經律而能論義，迦旃延苾芻是。……

復有聲聞修行能斷已生煩惱，那羅陀苾芻是。
24  ในบาลี SN (Ee) IV 116, 121 มีค�ำอ่านเป็น Makkarakaṭa อรรถกถา 

แสดงค�ำอธิบายว่าเป็นชื่อเมือง (Spk (Ee) II 397,
4
: Makkarakāṭe ti evaṃ  

nāmake nagare)
25  “Ujjhebhaka Toṇehāraka” อาจเป็นพระนามอย่างเป็นทางการของ



17พระมหากัจจายนะในเอกสารฉบับต่าง ๆ (1) : ทัศนะว่าเป็นบุคคลเดียวกันกับพระนาลกะ
Venerable Mahākaccāyana in Various Documents, Part I : A viewpoint that he is the same person as Venerable Nālaka

บุตร 2 คน บุตรคนโตชื่ออุตตระ ส่วนนาลกะเป็นน้องชาย ฤาษีอสิตะ
เป็นลุงของพวกเขาทั้งสอง26

3.2 เหตุที่ได้พบพระพุทธเจ้า
ฤาษีอสิตะอาศัยอยู่ ณ อาศรมที่ภูเขาวินธัยในแคว้นอวันตี สอน

พราหมณ์หนุ่ม 500 คนให้ท่องมนตร์และพระเวท อุตตระผู้เป็นพี่ชาย
ของนาลกะก็ไปเรียนพระเวทในที่นั้น จากนั้นอุตตระได้กลับมาทดสอบ
ท่องมนตร์ต่อหน้าบิดาและพราหมณ์ผู้แตกฉานในพระเวท เมื่อพี่ชาย
ก�ำลังท�ำการทดสอบอยู่ นาลกะก็จดจ�ำพระเวทเหล่านั้นได้ทั้งหมด  
เม่ือได้ฟังพระเวทท่ีพี่ชายของเขาท่องจบแล้ว นาลกะก็ได้ทดสอบท่อง
มนตร์ต่อหน้าบิดาและพราหมณ์ผู้แตกฉานในพระเวทด้วย บิดาและ
พราหมณ์เหล่านัน้ล้วนอศัจรรย์ใจในสตปัิญญาของนาลกะ ต่อมามารดา
บิดาได้กล่าวกับเขาว่า “ผู้ที่จะตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้า บังเกิดแล้วในโลก 
เจ้าจงไปบวชเถิด” นาลกะจึงไปบวชเป็นฤาษีอยู่ในอาศรมของฤาษี 
อสิตะผู ้เป็นลุง ฤาษีอสิตะกล่าวกับลูกศิษย์ว่า “ผู ้ที่จะตรัสรู ้เป็น
พระพุทธเจ้า บังเกิดแล้วในโลก เจ้าจงไปทางทิศตะวันออกและบวช
ในส�ำนักพระพุทธองค์” ฤาษีนาลกะได้ออกจากอาศรมนั้นมาสู่เมือง 
พาราณสี ภายหลังจากที่พระพุทธเจ้าทรงแสดงธัมมจักกัปปวัตตนสูตร
แล้ว ฤาษีนาลกะได้เข้าไปทูลถามโมเนยยปฏิปทากับพระพุทธเจ้า27

ในมหาวัสตุไม่ปรากฏข้อมูลบ่งบอกช่วงเวลาที่พระนาลกะ
ปรินิพพานอย่างชัดเจน แต่มีข้อความตอนหน่ึงที่น่าสังเกตในคาถา
นอบน้อมสรรเสริญท่านว่า

พระเจ้าจัณฑปัชโชตหรือพระราชบิดาของพระองค์ 
26  Mvu III 490
27  Mvu III 490-491, 495-500
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นาลกะตอบรับค�ำพูดนัน้ของฤาษีอสิตะว่า “ได้ครบั” แล้วออกบวช
จนได้เป็นหัวหน้าคณะ และเป็นพระอรหันตผ์ู้ละกิเลส ท่านทั้งหลายจง
ถวายความเคารพพระนาลกะโดยทางวาจา ... ท่านมชีือ่โคตรตระกลูว่า
กัจจายนะ เป็นบุตรของพระชินเจ้า และเป็นพระเถระผูป้รินิพพานแล้ว 
ท่านทัง้หลายจงถวายความเคารพพระนาลกะนัน้ ผูตั้ดสังสารวฏัได้และ
เข้าถงึความสงบ ... ผูห้ลดุพ้นเพราะความสิน้ไปแห่งอปุธกิเิลส ผูก้้าวล่วง
สภาวะที่ท�ำให้เนิ่นช้าได้ทั้งสิ้น ผู้เป็นพระเถระทีป่รินิพพานแล้ว28

 ข้อความข้างต้นมีส่วนที่กล่าวเน้นย�้ำว่าท่านปรินิพพานแล้ว 
ภายหลังจากที่บรรลุเป็นพระอรหันต์ ทั้งนี้ เนื้อหาแห่งอื่นในมหาวัสต ุ
ล้วนมิได้ปรากฏข้อความเน้นย�้ำถึงพระสาวกท่านอ่ืนว่าปรินิพพาน
แล้วแต่อย่างใด มีปรากฏเฉพาะกรณีพระนาลกะเท่านั้น อาจดูเหมือน
เป็นการเน้นว่าท่านปรินิพพานเร็วกว่าพระสาวกท่านอื่นๆ

4. พระวินัยของมหิศาสกะและธรรมคุปต์

พระวินัยปิฎกของนิกายมหิศาสกะ (彌沙塞部和醯五分律 หรือ
เรียกย่อว่า 五分律) และของนิกายธรรมคุปต์ (四分律) มีปรากฏเนื้อหา
ที่เกี่ยวข้องกับประเด็นที่ก�ำลังศึกษาอยู่คือ เหตุท่ีนาลกะได้มาพบพระ-
พุทธเจ้า สามารถดูเนื้อเรื่องแปลถอดความเป็นไทยได้จากบทความ  
“เอรกปัตตนาคราช (1) ” ในวารสารธรรมธารา29 กล่าวโดยสรุปคือ  
พระวินัยมหิศาสกะเร่ิมแสดงเร่ืองราวต้ังแต่ฤาษีอสิตะทราบล่วงหน้าว่า 

28  Mvu II 58,
5-10

29  ชาครติ แหลมม่วง, “เอรกปัตตนาคราช (1): ศกึษาเปรยีบเทียบระหว่าง

ฉบับบาลีและคัมภีร์อื่นๆ,” วารสารธรรมธารา ปีที่ 6, ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 11), 

(กรกฎาคม-ธันวาคม 2563): 127-130.
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“เมื่อพระโพธิสัตว์ได้ตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้าแล้ว จะแสดงธัมมจักกัปป- 
วตัตนสตูร ณ ป่าอิสปิตนมคิทายวนั เมอืงพาราณส”ี จึงให้สร้างอาศรมไว้
ใกล้ๆ ป่าแห่งนี ้แล้วพร�ำ่สอนนาลกะผูเ้ป็นศิษย์ว่า “พระพทุธเจ้าจะอุบตัิ
ขึน้ในโลก เม่ือพระองค์อุบตัแิล้ว เจ้าจงประพฤตพิรหมจรรย์ในส�ำนกัของ
ท่าน” ต่อมาได้สิ้นชีพลง มาณพนาลกะก็เป็นผู้ได้รับลาภสักการะต่างๆ 
สืบต่อแทน แล้วกลับหลงใหลยินดี จนไม่ได้นึกถึงเรื่องที่พระพุทธเจ้า
จะอุบัติในโลก จากนั้นพระวินัยของทั้งสองนิกายนี้มีปรากฏเนื้อเรื่อง
นาคราชเอรกปัตตะป่าวประกาศถามปริศนาธรรม จนกระทั่งฤาษี 
นาลกะตัดสินใจแสวงหาค�ำตอบโดยเข้าไปทูลถามพระพุทธเจ้า30

5. คัมภีร์ของ(มูล)สรวาสติวาท

ในกลุ ่มคัมภีร์ของนิกายสรวาสติวาทและมูลสรวาสติวาท31  
พบเนือ้หาท่ีเก่ียวข้องส่วนใหญ่อยูใ่นพระวนิยั บางเล่มเรยีงล�ำดับเน้ือหา
ในลกัษณะท่ีค่อนข้างท�ำให้เข้าใจว่า พระนาลกะและพระมหากจัจายนะ
คือบุคคลเดียวกัน

5.1 ชาติก�ำเนิด
พระวินยัมูลสรวาสติวาทสงัฆเภทวสัตุ32 พระวนิยัมลูสรวาสตวิาท 

30  T22.106a6-b21; T22.791a6-c21
31  ดูที่มาของ “มูลสรวาสติวาท” ได้ใน  มิโตะโมะ เคนโย, “ก�ำเนิดนิกาย 

สรวาสติวาท (2),” แปลโดย เมธี พิทักษ์ธีระธรรม, วารสารธรรมธารา ปีที่ 3,  

ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 5), (กรกฎาคม-ธันวาคม 2560): 71-72.
32  Sbv I 46,

18-21
; D3.281a7-b1; T24.108a26-28
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กษุทรกวัสตุ33 และลลิตวิสตระ34 ปรากฏข้อมูลเบ้ืองต้นว่า นาลกะเป็น
หลานของฤาษอีสติะ นอกจากนี ้สองคมัภร์ีแรกยงัระบวุ่านาลกะมโีคตร
ตระกูลคือ “กัจจายนะ”

5.2 เหตุที่ได้พบพระพุทธเจ้า
พระวินยัมูลสรวาสติวาทสงัฆเภทวสัตุ35 พระวนิยัมลูสรวาสตวิาท 

กษุทรกวัสตุ36 และลลิตวิสตระ37 ปรากฏเนื้อหาตอนที่ฤาษีอสิตะได้เข้า
เฝ้าเจ้าชายสิทธัตถะท่ีเพิ่งประสูติ โดยพานาลกะผู้เป็นศิษย์ติดตาม
ไปด้วย ฤาษีอสิตะได้บอกนาลกะว่า “เจ้าชายองค์นี้จะได้ตรัสรู้เป็น 
พระสัมมาสัมพุทธเจ้า เม่ือถึงเวลานั้นขอให้ไปบวชในส�ำนักของ 
พระพุทธองค์ ตั้งใจพากเพียร อย่าได้ประมาท แล้วจะได้บรรลุพระ
นิพพานอันเป็นอมตธรรม” (ตามคัมภีร์นิกายนี้ นาลกะได้บวชเป็นศิษย์
ของฤาษีอสิตะอยู่ก่อนแล้ว) จากน้ันคัมภีร์สองเล่มแรกด�ำเนินเรื่องต่อ
ไปว่า ไม่นานนักฤาษีอสิตะก็สิ้นชีพ แล้วฤาษีนาลกะก็มาย้ายมาอยู่กับ
หมู่ฤาษีในเมืองพาราณสี

33  D10.266a5-6
34  Lal 108,

1-2
35 Sbv I 46,

22
-47,

16
, 52,

18
-57,

1
; D3.281b1-6, 284b4-287a1; 

T24.108a26-b14, 109a28-110a28 (คัมภีร์นี้มีฉบับสันสกฤตคือ Saṅghabhe-

davastu พากย์ทิเบตคือ dGe ‘dun gyi dbyen gyi gzhi และพากย์จีนคือ 根本

說一切有部毘奈耶破僧事)
36  D10.266a6-b3, 267b3-269b3; T24.298a21-b9, 298c24-299c6 

(คัมภีร์นี้มีแต่พากย์ทิเบตคือ ‘Dul ba phran tshegs kyi gzhi และพากย์จีนคือ 

根本說一切有部毘奈耶雜事)
37  Lal 108,

1
-111,

20



21พระมหากัจจายนะในเอกสารฉบับต่าง ๆ (1) : ทัศนะว่าเป็นบุคคลเดียวกันกับพระนาลกะ
Venerable Mahākaccāyana in Various Documents, Part I : A viewpoint that he is the same person as Venerable Nālaka

พระวนิยัมลูสรวาสตวิาทกษทุรกวสัตุ38มแีสดงเร่ืองราวต่อจากนัน้
คือ ต่อมามีนาคราชเอรกปัตตะมาป่าวประกาศถามปริศนาธรรม เป็น
เหตุให้ฤาษีนาลกะตัดสินใจเข้าไปเฝ้าพระพุทธเจ้าเพื่อทูลถามค�ำเฉลย
ปริศนาแล้วได้ทูลขอบวช เนื้อเร่ืองตอนนี้ได้รับการแปลถอดความเป็น
ไทยไว้แล้ว39 นอกจากนี้ คัมภีร์พุทธจริตพากย์ทิเบต (Sangs rgyas kyi 

spyod pa) ยังมีกล่าวถึงเหตุการณ์ที่พระพุทธเจ้าแสดงธรรมโปรดท่าน 
กจัจายนะไว้อย่างสัน้ๆ ว่า “สมเดจ็พระทศพลโปรดพราหมณ์กัจจายนะ
ผู้เป็นหลานของฤาษีอสิตะ ณ เมืองพาราณสี” 40

ทัง้พระวินยัมลูสรวาสตวิาทสงัฆเภทวสัตุ41 และพระวนิยัมลูสรวา- 
สติวาทกษุทรกวัสตุ42 ยังให้ข้อมูลเพิ่มเติมว่า ภายหลังจากที่ฤาษีอสิตะ 
ละโลกแล้ว มหาชนก็เรียกฤาษีนาลกะด้วยความเคารพโดยออกนาม
ตามโคตรตระกูลว่า “กัจจายนะ” อีกทั้งเมื่อพระนาลกะได้รับการบวช
จากพระพุทธเจ้าแล้ว พระพุทธองค์ก็ตรัสสั่งให้เรียกภิกษุรูปนี้ตามชื่อ
โคตรตระกูลเช่นกัน จากนั้นก็มีผู้เรียกท่านด้วยความเคารพยิ่งขึ้นว่า  
“มหากัจจายนะ” 

ตามล�ำดับการเรียงเนื้อหาในพระวินัยมูลสรวาสติวาทกษุทรก-

38  D10.278a2-284a1; T24.303a6-305a17
39  ชาครติ แหลมม่วง, “เอรกปัตตนาคราช (1): ศกึษาเปรยีบเทียบระหว่าง

ฉบับบาลีและคัมภีร์อื่นๆ,” วารสารธรรมธารา ปีที่ 6, ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 11), 

(กรกฎาคม-ธันวาคม 2563): 130-132, 145-147.
40  D274.75b6: de nas drang srong dKar min gyi || tsha bo Kātyāyana 

ni || Bārāṇasī’i grong du sngon || gnyis skyes stobs bcu ldan pas btul || 

ท่อนนี้ในพากย์จีน (佛所行讚) ไม่ได้ระบุว่าเป็นหลานของฤาษีอสิตะ (T4.40b17: 

又至波羅奈，化彼迦旃延) ส่วนต้นฉบับสันสกฤตของท่อนนี้ไม่มีปรากฏในปัจจุบัน
41 Sbv I 57,

1-8
; D3.287a1-3; T24.110a29-b8

42  D10.282b6-7, 284a1; T24.299c6-7, 304c18-21, 305a16-17
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วัสตุ เมื่อจบเนื้อเรื่องนาคราชเอรกปัตตะและการประทานเอหิภิกขุ-
อุปสัมปทาแก่ฤาษีนาลกะแล้ว ก็ปรากฏเนื้อหาตอนท่ีพระพุทธเจ้า 
ทรงมอบหมายให้พระมหากจัจายนะเดินทางไปยังเมืองอุชเชนีเพือ่โปรด
พระเจ้าจัณฑปัชโชต43เป็นเหตุการณ์ในล�ำดับถัดไป การจัดเรียงล�ำดับ
เนื้อหาในคัมภีร์ดังกล่าวเช่นนี้ค่อนข้างสนับสนุนให้ผู้อ่านเข้าใจไปใน
ทิศทางที่ว่า พระมหากัจจายนะก็คือท่านเดียวกันกับพระนาลกะ

5.3 คุณสมบัติที่เป็นเลิศ
คัมภีร์วินัยสรวาสติวาทวิภาษา (Sarvāstivādavinayavibhāṣā 

พบเฉพาะพากย์จนีคอื 薩婆多毘尼毘婆沙) ปรากฏข้อความท่ีพระพทุธเจ้า
ยกย่องพระกัจจายนะว่าเป็นเลิศด้านจ�ำแนกแจกแจงพระสูตร44 ในกลุ่ม
คัมภีร์ของนิกายนี้ ยังไม่พบข้อความที่ระบุชื่อพระนาลกะโดยเฉพาะไว้
ว่ามีคุณสมบัติเป็นเลิศด้านใด

6. พุทธจริตสังครหะ (อภินิษกรมณสูตร)

พทุธจริตสงัครหะ (Buddhacaritasaṃgraha) หรอือภนิษิกรมณ- 
สตูร (Abhiniṣkramaṇasūtra) เป็นคมัภร์ีประมวลพทุธประวตั ิโดยแปล
เนื้อหาพุทธประวัติจากคัมภีร์นิกายธรรมคุปต์เป็นหลัก  พร้อมทั้งน�ำ
เนื้อหาจากคัมภีร์อีก 4 นิกาย คือ มหาสังฆิกะ สรวาสติวาท กาศยปิยะ 
และมหิศาสกะ เข้ามาประมวลรวมไว้ด้วยกันเป็นคัมภีร์พากย์จีนชื่อว่า 
佛本行集經 (แปลและเรียบเรียงในสมัยราชวงศ์สุย โดยพระชญานคุปต์
จากแคว้นคันธาระ) คัมภีร์นี้ปรากฏเน้ือหาประวัติพระนาลกะโดยน�ำ

43  D10.284a1; T24.305a18
44  T23.522a17-18: 迦旃延解契經第一



23พระมหากัจจายนะในเอกสารฉบับต่าง ๆ (1) : ทัศนะว่าเป็นบุคคลเดียวกันกับพระนาลกะ
Venerable Mahākaccāyana in Various Documents, Part I : A viewpoint that he is the same person as Venerable Nālaka

ข้อมูลบางส่วนเกี่ยวกับพระมหากัจจายนะมาเชื่อมโยงกันในลักษณะ
ที่ท�ำให้เข้าใจว่าพระนาลกะก็คือพระมหากัจจายนะผู้เป็นเลิศด้านการ
อธิบายความย่อให้พิสดาร เนื้อหาโดยสรุปมีดังนี้

6.1 ชาติก�ำเนิด
	นาลกะถือก�ำเนิดในแคว้นอวันตี (阿槃提) เมืองมรกฎกะ(獼猴食)45 

บิดาเป็นพราหมณ์มหาศาลโคตรตระกูลมหากัจจายนะ ผู้เป็นปุโรหิต 
พระเจ้าจณัฑปัชโชต นาลกะเป็นบตุรชายคนท่ีสองของพราหมณ์นี ้และ
มีฤาษีอสิตะเป็นลุงของนาลกะ46 

6.2 เหตุที่ได้พบพระพุทธเจ้า
พี่ชายของนาลกะได้ออกเดินทางไปพ�ำนักในต่างถิ่นเพื่อศึกษา

เล่าเรียน เมื่อส�ำเร็จวิชาความรู้แล้วก็กลับมาท่องพระเวทเป็นต้นต่อ
หน้าบิดาและมหาชน มหาชนได้ฟังแล้วต่างก็เสนอให้เตรียมขึ้นด�ำรง
ต�ำแหน่งปโุรหติสบืแทนบดิาต่อไป เมือ่พีช่ายก�ำลงัท่องให้ฟังอยู ่นาลกะ
ก็จดจ�ำได้ทั้งหมดในทันที แล้วนาลกะก็ท่องพระเวทเป็นต้นให้บิดาและ
มหาชนฟัง มหาชนต่างก็อัศจรรย์ใจในสติปัญญาของนาลกะ ขณะน้ัน  
พีช่ายของนาลกะกเ็กดิรษิยาน้องชายว่า “ตวัเราออกไปศึกษาเรียนมนตร์
ต่างๆ ด้วยความยากล�ำบากกว่าจะสามารถทรงจ�ำได้ แต่นาลกะเพยีงแค่
ฟังเราก็จ�ำได้หมดแล้ว ต่อไปคงจะได้เป็นปุโรหิตของพระราชา เราต้อง
ก�ำจดัเขาเสยี มฉิะนัน้จะมาแย่งต�ำแหน่งเรา” เมือ่บดิาทราบถงึความคดิ 
ค�ำนึงเช่นนั้นของบุตรชายคนโต ก็หาทางปกป้องบุตรชายคนรองให้
รอดปลอดภัย โดยพาไปมอบให้เป็นศิษย์ของฤาษีอสิตะผู้อาศัยอยู่ ณ 

45  สังยุกตาคมพากย์จีน (雜阿含經) ใช้ว่า 獼猴室 (T2.63b22-23)
46  T3.825a18-c6
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ภูเขาวินธัย ซึ่งไม่ไกลจากเมืองอุชเชนี ต่อมาฤาษีอสิตะได้พานาลกะซึ่ง 
ขณะนั้นมีอายุ 8 ปีไปเข้าเฝ้าเจ้าชายสิทธัตถะที่เพิ่งประสูติ แล้วบอก
มาณพนาลกะว่า “ผู้ที่จะตรัสรู้เป็นพระสัมมาสัมพุทธเจ้าได้มาบังเกิด
ในโลกแล้ว เธอจงบวชในส�ำนักของพระพุทธองค์ ประพฤติพรหมจรรย์ 
แล้วจะได้รับประโยชน์อันยิ่งใหญ่ บรรลุบรมสุขเกษมศานต์” 47 

เนือ้เรือ่งต่อจากนีส้ามารถดูฉบับถอดความเป็นไทยได้ในบทความ 
“เอรกปัตตนาคราช (1)”48 กล่าวโดยสรุปคือ ฤาษีอสิตะพานาลกะผู้เป็น
ศิษย์มายังสถานที่ใกล้เมืองพาราณสี สร้างอาศรมอยู่ในที่นั้น คอยพร�่ำ
สอนเรื่องที่พระพุทธเจ้าจะอุบัติในโลก ไม่นานนักฤาษีอสิตะก็สิ้นชีพลง 
หลังจากนั้นลาภสักการะและช่ือเสียงที่ฤาษีอสิตะเคยได้รับก็ตกทอด
มาสู่ศิษย์ผู้นี้ เมื่อนาลกะได้รับลาภสักการะและมีชื่อเสียง ก็ติดใจยินดี  
ไม่คดิจะแสวงหาสจัธรรมสงูสดุ ไม่เชือ่เรือ่งทีจ่ะมพีระรตันตรยับงัเกดิขึน้ 
ต่อมานาคราชเอรกปัตตะได้ออกมาป่าวประกาศถามปริศนาธรรม  
จนกระทั่งเป็นเหตุให้ฤาษีนาลกะตัดสินใจหาค�ำตอบของปริศนาโดย
เข้าไปทูลถามพระพุทธเจ้า แล้วได้บวชในส�ำนักของพระพุทธองค์ และ
ทูลถามเกี่ยวกับโมเนยยปฏิปทา49

6.3 คุณสมบัติที่เป็นเลิศและความปรารถนาในอดีต
เม่ือจบเนือ้เร่ืองการทูลถามโมเนยยปฏิปทาแล้ว ผูเ้รยีบเรียงคัมภร์ี

ได้แทรกเสริมความเห็นจากแหล่งอื่น อันท�ำให้ผู้อ่านเข้าใจได้ว่าพระ 
นาลกะกับพระมหากัจจายนะคือท่านเดียวกัน ดังนี้

47  T3.684a4-18, 693c16-700b3, 825a27-c16
48  ชาครติ แหลมม่วง, “เอรกปัตตนาคราช (1): ศกึษาเปรยีบเทียบระหว่าง

ฉบับบาลีและคัมภีร์อื่นๆ,” วารสารธรรมธารา ปีที่ 6, ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 11), 

(กรกฎาคม-ธันวาคม 2563): 132-134, 147-151.
49  T3.700b3-c1, 825c11-830c18
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มีอาจารย์บางท่านกล่าวว่า “พระนาลกเถระองค์นี้ เดิมมีโคตร 
ตระกูลว่ากัจจายนะ มหาชนก็ได้เรียกขานท่านตามโคตรเดิมว่า มหา- 
กัจจายนะ” ท้ังนี้พระมหากัจจายนเถระยังได ้รับค�ำยกย่องจาก
พระพุทธเจ้าว่า “ภิกษุท้ังหลาย บัดนี้พวกเธอพึงทราบว่า บรรดาเหล่า
สาวกนีข้องเรา ผูท้ีเ่ข้าใจเนือ้ความได้ในทันที เมือ่ฟังค�ำสอนโดยพสิดาร
ก็ฉลาดสามารถแทงตลอดได้ หรือหากได้สดับเพียงโดยย่อก็สามารถ
จ�ำแนกแจกแจงโดยพิสดารได้ ภิกษุที่เป็นเลิศด้านนี้ก็คือพระมหา- 
กัจจายนะท่านนี้ ” 50

เนือ้หาส่วนถดัไปในคมัภร์ีนีย้งัปรากฏเร่ืองการตัง้ความปรารถนา
ในอดีตชาติของพระมหากัจจายนะ กล่าวคือ ในภัทรกัปนี้ ยุคที่มนุษย์
มีอายุยืนยาวถึงสองหม่ืนปี มีพระพุทธเจ้ากัสสปะอุบัติขึ้น หลังจากที่
พระองค์ปรินิพพานแล้ว ได้มีการจัดประชุมกันแสดงอรรถาธิบายพระ
ธรรมเทศนา ณ ป่าอสิปิตนมิคทายวัน เมอืงพาราณสี ในเมอืงนีม้อุีบาสก
ผู้มีกศุลศรัทธาท่านหนึง่ เป็นผูรั้กษาศลีห้า แตกฉานในปัญจวทิยาสถาน51 
สามารถจ�ำแนกแจกแจงเนื้อหาของหลักทฤษฎีทางโลก อุบาสกผู้นี้ก็ได้
ไปยังป่าอิสิปตนมิคทายวันแล้วสอบถามปัญหาโดยย่อกะเหล่าภิกษุ 
เหล่าภิกษุก็ตอบอธิบายให้โดยพิสดาร เมื่ออุบาสกได้ฟังค�ำอธิบายเนื้อ
ความโดยพสิดารเช่นนี ้กม็ใีจยนิดแีล้วตัง้จิตอธษิฐานว่า “ในภพชาตเิบ้ือง

50  T3.830c18-24: 又有師言：『而此長老那羅陀者，其本種族姓迦旃延，以本

姓故，眾人稱言大迦旃延。』又復長老大迦旃延，佛曾記言：『汝等比丘！今應當知！我此

聲聞大眾之中，捷利取義，聞有廣說，而其聰敏，悉能領悟，或少聽受，而能為他廣分別

說，最第一者，所謂即此大迦旃延比丘是也。』
51  หมายถึงความรูใ้นศาสตร์ทัง้ห้า (pañcavidyāsthāna) ได้แก่ ศาสตร์แห่ง

ภาษา (śabdavidyā) ศาสตร์แห่งตรรกะ (hetuvidyā) ศาสตร์แห่งศิลปกรรมและ

งานฝีมือ (śilpakarmasthānavidyā) ศาสตร์แห่งการแพทย์ (cikitsāvidyā) และ

ศาสตร์แห่งจิตวิญญาณ (adhyātmavidyā)
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หน้า ขอให้ข้าพเจ้าจงเป็นผูป้ราดเปรือ่งในธรรมเช่นน้ี กล่าวคือ สามารถ
จ�ำแนกแจกแจงอธิบายแก่ผู้อื่นอย่างเป็นขั้นเป็นตอนได้เหมือนดังเช่น
ภิกษุเหล่านี้โดยไม่แตกต่างกันเลย”52

7. เอกสารชั้นหลัง

ในหัวข้อนี้จะกล่าวถึงกล่าวถึงเอกสารทางพระพุทธศาสนาที่ 
เรียบเรียงในชั้นหลัง ซึ่งมิใช่การแปลคัมภีร์จากต้นฉบับภาษาอินเดีย
โบราณโดยตรง ดังจะได้แสดงเอกสารภาคภาษาจีนก่อน แล้วตามด้วย
หนังสือภาษาอังกฤษของนักวิชาการ 

7.1 เอกสารยุคเก่าที่เรียบเรียงโดยชาวจีนและญี่ปุ่น
เอกสารยุคเก่าในที่นี้หมายเอาเอกสารซ่ึงเขียนในสมัยท่ีจีนยัง

มีราชวงศ์ปกครองอยู่ ในเอกสารกลุ่มน้ีที่เรียบเรียงโดยชาวจีนและ
ญี่ปุ่น ยังไม่พบข้อมูลที่ระบุว่า พระนาลกะและพระมหากัจจายนะผู้
เป็นเลศิด้านการอธบิายความย่อให้พสิดารเป็นพระสาวกคนละท่านกนั  
บางเอกสารปรากฏเนือ้หาอย่างชดัเจนว่าท้ังสองท่านคือบุคคลเดียวกัน

(1) อรรถาธิบายชื่อและหัวข้อในพระวินัยธรรมคุปต์ (四分律名義

標釋)
เอกสารนี้เรียบเรียงโดยพระธรรมาจารย์หงจ้าน (釋弘贊) ภิกษุจีน 

ผู ้มีชีวิตในช่วงราชวงศ์หมิงตอนปลายถึงราชวงศ์ชิงตอนต้น ในค�ำ
อธบิายชือ่พระมหากจัจายนะของเอกสารนี ้กลบัปรากฏประวัตย่ิอของ
พระนาลกะ มีลักษณะเป็นการสรุปความเชื่อมโยงกันจากหลายคัมภีร์  
เริ่มเนื้อหาตั้งแต่ฤาษีอสิตะประกาศแจ้งแก่นาลกะว่า “ทารกเชื้อสาย

52  T3.831a6-21
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ศากยวงศ์ที่เพิ่งประสูติจะได้ตรัสรู้อนุตตรธรรม ขอให้บวชในส�ำนักท่าน
ผู้นี ้ประพฤติพรหมจรรย์ ตัง้ใจพากเพยีร เมือ่ปฏบิตัสิ�ำเรจ็แล้ว จะเข้าถงึ
อมตธรรม” แล้วฤาษีอสิตะก็สิ้นชีพ จากนั้นนาลกะก็ได้ย้ายไปพ�ำนักใน
พาราณส ีสอนมนตร์พระเวทให้แก่มาณพห้าร้อย เนือ่งจากโคตรตระกลู
ของนาลกะคือ “กัจจายนะ” จึงเรียกขานกันว่า “กัจจายนะ” เมื่อพระ
โพธิสัตว์ตรัสรู้เป็นพระสัมมาสัมพุทธเจ้าแล้ว ท่านกัจจายนะก็ได้เข้าไป
เฝ้าพระพุทธองค์ พระพุทธเจ้าก็ให้เรียกว่า “มหากัจจายนะ” แล้วแสดง
ธรรมโปรดให้บรรลุถึงพระนิพพาน พระมหากัจจายนะนี้เป็นเลิศด้าน
อธิบายขยายความให้แจ่มแจ้ง53

(2) ประวัติพระพุทธเจ้าและพระเถระเจ้าส�ำนักโดยสังเขป (佛祖

綱目)
เอกสารนี้เรียบเรียงโดยจูฉือเอิน (朱時恩) อุบาสกชาวจีนผู้มีชีวิต

อยูใ่นช่วงปลายราชวงศ์หมงิ เอกสารนีป้รากฏประวตัย่ิอของพระนาลกะ 
มีลักษณะเป็นการสรุปความจากพุทธจริตสังครหะ (อภินิษกรมณสูตร) 
เริ่มเนื้อหาตั้งแต่นาลกะเป็นบุตรคนที่สองของพราหมณ์โคตรตระกูล 
มหากจัจายนะ ศกึษาพระเวทได้ไม่นานกแ็ตกฉาน พ่ีชายได้เกดิจติรษิยา
ประสงค์จะปลงชีวิตเขาเสีย บิดาจึงพานาลกะไปอยู่ในส�ำนักของฤาษ ี
อสิตะผู้เป็นลุง เมื่อฤาษีอสิตะสิ้นชีพแล้ว นาลกะก็ยึดติดยินดีในลาภ
สักการะ ไม่เชื่อเรื่องพระรัตนตรัย ต่อมามีนาคราชเอรกปัตตะมาป่าว
ประกาศถามปรศินาธรรม จนในทีส่ดุได้เป็นเหตใุห้ฤาษนีาลกะตดัสนิใจ
เข้าไปเฝ้าพระพุทธเจ้าเพื่อทูลถามค�ำเฉลยปริศนา แล้วได้ทูลขอบวชใน
ส�ำนักพระพุทธองค์ พระนาลกะยังมีนามว่า “มหากัจจายนะ” ตามชื่อ
โคตรตระกูล เป็นเลิศด้านการอธิบายขยายความ54

53  X44.494b1-20 
54  X85.563c8-17
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(3) เอกสารอื่นๆ
นอกจากเอกสารท่ีแสดงประวัติโดยย่อข้างต้น ยังได้พบเอกสาร

ที่มีกล่าวถึงความเห็นของบางสายว่า ในการท�ำสังคายนาครั้งท่ี 1 
พระกัจจายนะได้ร่วมสังคายนาพระอภิธรรมปิฎกด้วย บ่งบอกว่า การ
ปรินิพพานของพระมหากัจจายนะเป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นภายหลังการ
ท�ำปฐมสังคายนา เอกสารเหล่านี้ได้แก่

		 (3.1) บันทึกการเผยแผ่พระสัทธรรม (傳法正宗記)55 เรียบ
เรยีงโดยพระธรรมาจารย์ชีซ่ง (釋契嵩) ภิกษจีุนผูม้ชีวีติอยูใ่นช่วงราชวงศ์ซ่ง 

		 (3.2) ภาพรวมการศึกษาวิจัยประวัติเช้ือสายศากยบุตร  
(釋氏稽古略)56 เรียบเรียงโดยพระธรรมาจารย์เจวี๋ยอั้น (釋覺岸) ภิกษุจีนผู้
มีชีวิตอยู่ในช่วงราชวงศ์หยวน 

		 (3.3) สารัตถะแห่งอรรถกถามหาไวโรจนสูตร (大日經疏 

指心鈔)57 เรียบเรียงโดยระอิยุ (賴瑜) พระญี่ปุ่นผู้มีชีวิตในช่วง ค.ศ.1226-
1304

7.2 หนังสือยุคปัจจุบัน
ในหัวข้อย่อยนี้ จะกล่าวถึงตัวอย่างหนังสือภาษาจีนและอังกฤษ

ที่แสดงเนื้อหาในท�ำนองว่า พระนาลกะคือบุคคลเดียวกันกับพระมหา- 
กัจจายนะผู้เป็นเลิศด้านการอธิบายขยายความ 

(1) ภาคภาษาจีน
หนังสือหมวดประวัติพระมหาสาวก 10 องค์58 โดยมากน�ำเสนอ

55  T51.719b20-21
56  T49.754b17-18
57  NCL-D18.43a2-3
58  พระอรหันตสาวกสิบองค์ท่ีพุทธศาสนาของจีนให้ความส�ำคัญมากคือ 
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เนื้อหาว่าพระสาวกทั้งสองนามนี้คือท่านเดียวกัน ได้แก่ เล่มท่ีเรียบ
เรียงโดยพระธรรมาจารย์ซิงหวิน (釋星雲)59 หลี่ตานนี (李丹妮)60 หลิน 
หมงิเคอ (林明珂)61 พระธรรมาจารย์หมงิหยาง (釋明暘)62 ส�ำหรับทศันะว่า 
“สองท่านนี้คือบุคคลเดียวกัน” ที่ปรากฏในหนังสือจีนยุคปัจจุบัน  
อาจสันนิษฐานล�ำดับความเป็นมาได้ดังนี้

พระสารีบุตร พระโมคคัลลานะ พระมหากัสสปะ พระสุภูติ พระปุณณมันตานี- 

บุตร พระกัจจายนะ พระอนุรุทธะ พระอุบาลี พระราหุล และพระอานนท์ 

ทั้งนี้ในเอโกตตราคมพากย์จีนก็มีกล่าวถึง “十大聲聞 พระมหาสาวก 10 องค์” 

(T2.833c2-6) แต่แสดงรายช่ือไว้ไม่ตรงกับข้างต้น นอกจากนี ้ในสงัยกุตาคมพากย์

จีนยังปรากฏค�ำว่า “八十大聲聞 พระมหาสาวก 80 องค์” (T2.521c25) ตามแบบ

ที่มีใช้ในคัมภีร์บาลี
59  Xingyun (星雲), Shi da di zi zhuan 十大弟子傳 (ประวัติสิบพระมหา

สาวก) (Gaoxiong: Foguang, 1959), 125-155; Xing yun (星云), Shi da di 

zi zhuan 十大弟子传 (ประวัติสิบพระมหาสาวก) (Shanghai: Shanghai jinxiu 

wenzhang chubanshe, 2012), 79-97.
60  Danni Li (李丹妮), Fo tuo shi da di zi (zhong ce) 佛陀十大弟子 (中册) 

(สิบพระมหาสาวกของพระพุทธเจ้า เล่มสอง) (Beijing: Dongfang chubanshe, 

1996), 421-513.
61 Mingke Lin (林明珂), Fo tuo shi da di zi zhuan 佛陀十大弟子传 

(ประวตัสิบิพระมหาสาวกของพระพทุธเจ้า) (Beijing: Dazhong wenyi chuban-

she, 1998), 185-217. 
62  Mingyang (明旸), Fo tuo he ta de shi da di zi 佛陀和他的十大弟

子 (ประวัติพระพุทธเจ้าและสิบพระมหาสาวกของพระองค์) (Xiamen: Xiamen 

daxue chubanshe, 2007), 104-112, 223-229. 
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คัมภีร์ในหัวข้อ 3 และ 5 มีปรากฏข้อมูลว่า นาลกะมีโคตรตระกูล

คือกัจจายนะ ต่อมาได้รับการเรียกขานนามตามโคตรตระกูล 

อีกทั้งพระวินัยมูลสรวาสติวาทกษุทรกวัสตุยังล�ำดับเนื้อเรื่อง

การเดินทางกลับไปเผยแผ่ในอุชเชนีของพระมหากัจจายนะไว้

ถัดต่อจากเรื่องการบวชเป็นภิกษุของพระนาลกะ

พระชญานคุปต์ประมวลข้อมูลพุทธประวัติจากนิกายต่างๆ มาแปลรวมกัน

เป็นคัมภีร์ในหัวข้อ 6 คือพุทธจริตสังครหะ (อภินิษกรมณสูตร) 

โดยเรียบเรียงข้อมูลตอนหนึ่งว่า “พระนาลกะ ได้รับการเรียกขานนาม

ตามโคตรตระกูลกัจจายนะ” ให้เชื่อมโยงกับข้อมูลที่ปรากฏโดยทั่วไปว่า 

“พระมหากัจจายนะ เป็นเลิศด้านอธิบายความย่อให้พิสดาร”

เอกสารยุคเก่าที่เรียบเรียงโดยชาวพุทธจีน เช่นในหัวข้อ 7.1 (1)-(2) 

อาศัยข้อมูลจากเอกสารข้างต้นมาน�ำเสนอว่าทั้งสองท่าน

คือบุคคลคนเดียวกัน

ผู้เขียนประวัติพระมหาสาวกเป็นภาษาจีน 

ได้อาศัยข้อมูลข้างต้นประกอบการเรียบเรียง

แผนภาพที่ 1 ล�ำดับความเป็นมาของทัศนะว่าพระสาวก

ทั้งสองนามคือบุคคลเดียวกันในเอกสารจีน

(2) ภาคภาษาอังกฤษ
ในภาคภาษาองักฤษ ได้มกีารแปลคัมภีร์บางเล่มท่ีมปีรากฏข้อมลู

ว่า “พระนาลกะมีโคตรตระกูลว่ากัจจายนะ” หรือ “พระนาลกะคือพระ

↓

↓

↓
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มหากัจจายนะผู้เลิศด้านการอธิบายขยายความ” เช่น พุทธจริตสัง- 
ครหะ (อภินิษกรมณสูตร)63 พุทธจริต (ของพระอัศวโฆษ)64 และมหา- 
วสัตุ65 คัมภีร์แปลเหล่านีอ้าจมผีลสนบัสนุนให้ทศันะว่า “พระนาลกะเป็น
บุคคลเดียวกันกับพระมหากัจจายนะผู้เลิศด้านการอธิบายความ” แพร่
ขยายมากขึ้นในโลกภาษาอังกฤษ

หนังสือทางประวัติศาสตร์พระพุทธศาสนาภาคภาษาอังกฤษ
บางเล่ม ยังได้อาศัยเนื้อหาคัมภีร์ของบางนิกายประกอบการเรียบเรียง
แล้วมีการน�ำเสนอว่า พระนาลกะก็คือพระมหากัจจายนะผู้เป็นเลิศ
ด้านอธิบายความย่อให้พิสดารหรือเผยแผ่พระศาสนาได้กว้างไกลใน
ปัจจันตชนบท หนังสือเหล่านี้ได้แก่

		 (2.1) The Life of the Buddha and the Early History of 

His Order ของ W. Woodville Rockhill ซ่ึงเรยีบเรยีงโดยอิงตามคัมภร์ีของ 
มูลสรวาสติวาทพากย์ทิเบต ปรากฏข้อความตอนหนึ่งว่า “พระนาลกะ 
หลานอสิตะก็คือพระมหากัจจายนะผู้เผยแผ่พระศาสนาได้กว้างไกล”66

		 (2.2) Early Monastic Buddhism และ Early History of the 

63  Samuel Beal, The Romantic Legend of Sākya Buddha: From Chi-

nese-Sanscrit  (London: Trübner, 1875), 275, 280.
64  Aśvaghoṣa, Buddhacarita or Acts of the Buddha Part III, trans. 

E.H. Johnston (Delhi: Motilal Banarsidass, 2007), 58. เอกสารนี้ตีพิมพ์ครั้ง

แรกเมื่อ ค.ศ. 1936
65  Sacred Books of the Buddhists, The Mahāvastu Vol. I-III, trans. 

J.J. Jones (London: Luzac & Company Ltd., 1949-1956).
66  W. Woodville Rockhill, The Life of The Buddha and the Early 

History of his Order: Derived from Tibetan Works in the bKah-hgyur and 

bsTan-hgyur (London: Trübner & Co., Ludgate Hill, 1884), 18, 45-47.
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Spread of Buddhism and the Buddhist Schools ของ Nalinaksha Dutt67 
รวมทั้ง History of Theravāda Buddhism in South-East Asia : with 

special reference to India and Ceylon ของ Kanai Lal Hazra68 ในเล่ม
มีปรากฏเรื่องราวของพระมหากัจจายนะตามข้อมูลในคัมภีร์บาลี และ
ได้ผนวกข้อมูลจากคัมภีร์นิกายอื่นเข้ามาเชื่อมโยงไว้ด้วย แต่มิได้กล่าว
ถึงประวัติพระนาลกะที่อยู่ในอรรถกถาบาลี จึงมีปรากฏเนื้อความว่า 
พระมหากัจจายนะผูเ้ป็นเลศิด้านการอธบิายความย่อให้พสิดารคือท่าน
เดียวกันกับพระนาลกะผู้เป็นหลานของฤาษีอสิตะ

8. ศึกษาเปรียบเทียบและประเด็นปัญหาที่เกี่ยวข้อง

จากข้อมูลพื้นฐานของพระมหากัจจายนะและพระนาลกะที่ 
แสดงไว้ในเอกสารต่างๆ เม่ือพิจารณาเฉพาะในกลุ่มเอกสารชั้นต้น 
(หัวข้อ 1-6) จะเห็นได้ว่าคัมภีร์ในหัวข้อ 4 (พระวินัยของมหิศาสกะและ
ธรรมคุปต์) มิได้ให้ข้อมูลบ่งบอกว่าพระนาลกะเป็นบุคคลเดียวกันกับ
พระมหากจัจายนะผูเ้ป็นเลศิด้านการอธบิายความย่อหรอืไม่ ส่วนคัมภีร์
ในหัวข้อที่เหลืออาจจัดแบ่งตามลักษณะข้อมูลได้คือ (1) เอกสารหัวข้อ 
1 และ 2 บ่งบอกว่าเป็นคนละบคุคลกนั แต่หัวข้อ 2 แสดงข้อมลูไว้อย่าง
ไม่เด่นชัดมากนัก  (2) เอกสารหัวข้อ 3 ให้ข้อมูลเพียงว่านาลกะมีโคตร

67  Nalinaksha Dutt, Early Monastic Buddhism Vol.1 (Culcutta: Cul-

cutta Oriental Press Ltd., 1941), 112, 193-194. ; Nalinaksha Dutt, Early 

History of the Spread of Buddhism and the Buddhist Schools (New Delhi: 

Rajesh Publications, 1980), 39, 102.
68  Kanai Lal Hazra, History of Theravāda Buddhism in South-East 

Asia (New Delhi: Munshiram Manoharlal Publishers Pvt. Ltd., 1982), 17, 25.
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ตระกูลคือ “กัจจายนะ” แต่มิได้ระบุว่าพระนาลกะเป็นเลิศด้านใด และ
มิได้กล่าวถึงงานเผยแผ่พระศาสนาของพระมหากัจจายนะ (3) เอกสาร
หวัข้อ 5 และ 6 ปรากฏการจดัเรยีงเนือ้หาในลักษณะท่ีสนบัสนนุให้เข้าใจ
ว่า ทั้งสองท่านคือบุคคลเดียวกัน 

ในประเด็นที่ว่าท้ังสองท่านนี้ควรเป็นบุคคลเดียวกันหรือไม่ โมร ิ
ได้ให้ความเห็นว่า “ท้ังสองท่านน้ีมิใช่บุคคลท่านเดียวกัน” มีความ 
สมเหตุสมผลมากกว่า ทั้งสองท่านเพียงแต่มีชื่อโคตรตระกูลที่ 
เหมือนกันคือกัจจายนะ แต่ไม่ควรจะเป็นบุคคลเดียวกัน69 ผู้เขียนก็มี
ความเห็นเช่นเดียวกับโมริ ในบทความนี้จึงจะไม่เน้นการอภิปรายว่า 
ทั้งสองท่านควรเป็นบุคคลเดียวกันหรือไม่ แต่จะมุ่งเน้นศึกษามูลเหตุที่
ท�ำให้มีทัศนะว่า “ท้ังสองนามคือบุคคลเดียวกัน” โดยอาศัยการศึกษา
เปรียบเทียบข้อมูลระหว่างจากคัมภีร์บาลีกับคัมภีร์สายอื่น รวมทั้ง 
น�ำเสนอประเด็นการศึกษาคัมภีร์คู่ขนานที่ส่งผลให้เข้าใจเรื่องราวของ
พระสาวกสองท่านนี้ได้ชัดเจนยิ่งขึ้น

8.1 ข้อมลูพืน้ฐานของท้ังสองท่านในคมัภร์ีบาลกีบัคมัภร์ีสายอืน่
คัมภีร์บาลีกับคัมภีร์สายอื่นแสดงข้อมูลพื้นฐานไว้โดยสรุปดังนี้

69  Shōji Mori (森章司), “Sanga to ritsuzō sho kitei no keisei katei  

サンガと律蔵諸規定の形成過程 (กระบวนการก่อรปูของคณะสงฆ์และการบญัญตัิ

สิกขาบทในพระวินัยปิฎก),” Genshi Bukkyō seiten shiryō ni yoru Shakuson 

den no kenkyū 原始仏教聖典資料による釈尊伝の研究 18 (งานวิจัยพุทธประวัติ

จากหลักฐานคัมภีร์พระพุทธศาสนายุคต้น เล่ม 18) (Tōkyō: Chūō gakujutsu 

kenkyūjo, 2013), 185-186.
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ตารางที่ 1 ข้อมูลพื้นฐานของพระนาลกะและพระมหากัจจายนะ

จากคัมภีร์บาลีและสายอื่น

ข้อมูลพื้น

ฐานของทั้ง

สองนาม

จากคัมภีร์บาลี 

(หัวข้อ 1)

จากคัมภีร์สายอื่น 

(หัวข้อ 2-6)

นาลกะ กัจจายนะ นาลกะ กัจจายนะ

ชื่อเดิม
Nālaka/

Nāḷaka 
Kañcana 

Nālaka/Nāla-

da

Nāla/

Naradatta

-

โคตรตระกูล -
Kaccāna/

Kaccāyana 
Kātyāyana -

ชาติภูมิ -

แคว้น Avantī 

เมือง Ujjenī

แคว้น 

Avantī เมือง 

Markaṭaka

-

วรรณะ - พราหมณ์ พราหมณ์ -

บิดามารดา

ญาติพี่น้อง
ลุง: Asita

บิดา: Tirīṭi-

vaccha, 

เป็นปุโรหิต;

มารดา: 

Candimā

บิดาเป็น

ปุโรหิต; 

พ่ีชาย: Uttara;

ลุง: Asita

-

สถานภาพ

ก่อนพบ

พระพุทธเจ้า

ดาบส ปุโรหิต
ฤาษี 

(หัวหน้าสำ�นัก) -
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ตารางที่ 1 ข้อมูลพื้นฐานของพระนาลกะและพระมหากัจจายนะ

จากคัมภีร์บาลีและสายอื่น (ต่อ)

ข้อมูลพื้น

ฐานของทั้ง

สองนาม

จากคัมภีร์บาลี 

(หัวข้อ 1)

จากคัมภีร์สายอื่น 

(หัวข้อ 2-6)

นาลกะ กัจจายนะ นาลกะ กัจจายนะ

ช่วงเวลาที่

ได้รับการ

บวชจาก

พระพุทธเจ้า

หลัง

พระพุทธ-

องค์แสดง

ปฐมเทศนา

เป็นเวลา 

7 วัน

หลังการ

บวชของ

พระกาฬุ-

ทายี

หลัง

พระพุทธ-

องค์แสดง

ปฐมเทศนา

ไม่นานนัก

-

คุณสมบัติที่

โดดเด่น

บำ�เพ็ญ

โมเนยย-

ปฏิปทา

อธิบายความ

ย่อให้พิสดาร

บำ�เพ็ญ

ปฏิทา 

สามารถ

ตัดขาดภพ

ชาติและ

กิเลส

อธิบาย

ความย่อให้

พิสดาร

ช่วงเวลาที่

ปรินิพพาน

หลังการ

แสดง

ปฐมเทศนา 

7 เดือน 

7 วัน

หลังปฐม

สังคายนา

- หลังปฐม

สังคายนา70

70 อ้างตามเอกสารชั้นหลังในหัวข้อ 7.1 (3)	
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จะเห็นได้ว่า คมัภร์ีสายอืน่ไม่ปรากฏข้อมลูของพระมหากจัจายนะ 
(หรือกัญจนะผู้เคยเป็นปุโรหิต) ตั้งแต่ช่วงถือก�ำเนิดจนถึงออกบวช  
อีกทั้งยังไม่ปรากฏข้อมูลเก่ียวกับช่วงเวลาที่พระนาลกะปรินิพพาน 
นอกจากนี้ทั้งสองท่านยังมีข้อมูลบางประการท่ีเหมือนกัน ได้แก่ (1) 
โคตรตระกูลกัจจายนะ (2) วรรณะพราหมณ์ (3) เกิดในแคว้นอวันตี 
(แต่ต่างเมืองกัน) และ (4) มีบิดาเป็นปุโรหิตในราชส�ำนัก71 จึงสนับสนุน
ให้เข้าใจว่า ทั้งสองท่านนี้คือบุคคลเดียวกัน เมื่อมีความเห็นเช่นนี้ การ
เผยแผ่ของพระมหากัจจายนะในปัจจันตชนบทมีแคว้นอวันตีเป็นต้น 
ย่อมเป็นผลงานของพระนาลกะ72

ในคัมภีร์ต่างนิกาย แม้จะมีข้อมูลที่กล่าวถึงคุณสมบัติความ
เป็นเลิศโดยระบุชื่อของท่านสองนี้ไว้โดยแยกกัน แต่ข้อความที่แสดง
คุณสมบัติของพระนาลกะว่า “複有聲聞修行能斷已生煩惱，那羅陀苾芻是 

อีกประการหนึ่ง ภิกษุสาวกผู้บ�ำเพ็ญปฏิทา สามารถตัดขาดภพชาติ

71  ต�ำแหน่งปุโรหิตในแคว้นหน่ึงอาจมีมากกว่าหนึ่งท่านได้ เช่นข้อความ

ในพุทธจริตสังครหะ (อภินิษกรมณสูตร) ที่แสดงถึงการตรัสเรียกเหล่าพราหมณ์

ปุโรหิตของพระเจ้าสุทโธทนะ (T3.700c2: 時淨飯王語諸國師婆羅門言……)
72  ยงัพบตวัอย่างความสบัสนว่าบคุคลสองคนในประวตัศิาสตร์ถกูมองเป็น

คนเดียวกันได้อีก เช่น ข้อมูลของสรวาสติวาทที่ปรากฏให้เห็นว่า พระเจ้ากาฬา-

โศกและพระเจ้าอโศกผู้ยิ่งใหญ่คือบุคคลเดียวกัน ดูใน Keishō Tsukamoto (塚本

啓祥), Kaitei zōho shoki Bukkyō kyōdan shi no kenkyū 改訂増補初期仏教教団

史の研究 (การศึกษาวิจัยประวัติศาสตร์คณะสงฆ์ในพระพุทธศาสนายุคต้น ฉบับ

ปรบัปรงุ) (Tōkyō: Sankibō Busshorin, 1980), 135-136. ; Phramaha Somchai 

Watcharasriroj (ターナヴットー・S.W.), Shoki Bukkyō ni okeru seiten seiritsu 

to shugyō taikei 初期仏教における聖典成立と修行体系 (กําเนิดพระไตรปิฎก

และแนวปฏิบัติสู่การตรัสรู้ธรรมในพระพุทธศาสนายุคดั้งเดิม) (Tōkyō: Sankibō 

Busshorin, 2019), 94-98.
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และกเิลส คอืพระนาลกะ” กดู็ไม่ชดัเจนเพยีงพอทีจ่ะบ่งบอกว่าเป็นการ
บ�ำเพ็ญข้อปฏิบัติที่พิเศษอย่างไร ทั้งนี้พระอรหันต์ทั่วไปก็ย่อมตัดกิเลส
และดับภพชาติได้อยู่แล้ว เมื่ออาศัยเฉพาะข้อมูลในคัมภีร์นิกายอื่น 
(ทีม่อียูใ่นปัจจบุนั) กอ็าจจะเข้าใจข้อความนีไ้ปในท�ำนองว่า เป็นการเน้น
ย�้ำถึงคุณสมบัติของพระมหากัจจายนะอีกประการหนึ่ง ผู้เขียนมองว่า 
คณุสมบตัขิองพระนาลกะในท่อนนี ้สามารถเชือ่มโยงกบัข้อมูลในคัมภีร์
บาลใีห้ได้ใจความชัดเจนขึน้ได้ กล่าวคอื ข้อปฏบิตัทิีพ่ระนาลกะบ�ำเพญ็
นีค้วรจะหมายถงึ “โมเนยยปฏปิทา” ทีพ่ระนาลกะบ�ำเพญ็อย่างอุกฤษฏ์ 
อันเป็นเหตุให้ท่านด�ำรงอัตภาพอยู่ต่อไปได้ไม่นานนัก73

โดยภาพรวมแล้ว ยงัพอมร่ีองรอยอยูบ้่างในคมัภร์ีต่างนกิายทีบ่่ง
บอกว่า พระนาลกะมีคุณสมบัติที่โดดเด่นต่างจากพระมหากัจจายนะ 
ส่วนเนื้อหาประวัติช่วงก่อนบวชของพระมหากัจจายนะ มีปรากฏแต่ใน
คัมภีร์บาลีของเถรวาท

8.2 การส่ังสมบุญของพระมหากัจจายนะในยุคพระกัสสป
พุทธเจ้า

คัมภีร ์บาลีแสดงเนื้อเร่ืองนี้ไว ้ว ่า เมื่อพระพุทธเจ้ากัสสปะ
ปรินิพพานแล้ว พระมหากัจจายนะในชาตินั้นได้ท�ำการบูชา ณ ที่สร้าง
เจดีย์ด้วยแผ่นอิฐทองค�ำ พร้อมทั้งตั้งความปรารถนาว่า “ขอให้สรีระ
ของตนจงมีสีเหมือนทองค�ำในภพชาติต่อๆ ไป” ส่วนพุทธจริตสังครหะ  
(อภินิษกรมณสูตร) แม้จะแสดงรูปแบบการสั่งสมบุญที่แตกต่างกัน 
ออกไป ดังได้กล่าวไว้ในตอนท้ายหัวข้อ 6.3 แต่ก็มีสิ่งที่สอดคล้อง 

73  หากพิจารณาตามข้อมูลในพุทธจริตสังครหะ (อภินิษกรมณสูตร) ช่วง

ที่เจ้าชายสิทธัตถะประสูติ นาลกะมีอายุเพียง 8 ปี (T3.694a15: 其那羅陀，年始

八歲) ดังนั้นพระนาลกะก็น่าจะปรินิพพานเมื่ออายุได้ 43-44 ปี 
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ตรงกนัคอื เป็นเหตกุารณ์ในช่วงหลงัจากพระพทุธเจ้ากสัสปะปรนิพิพาน
แล้วไม่นาน จงึอาจพจิารณาเชือ่มโยงกนัได้ว่า ในชาตนิัน้ของพระมหา- 
กจัจายนะ ท่านน่าจะได้สัง่บญุตามรปูแบบทีแ่สดงไว้ทัง้ในคมัภร์ีท้ังสอง 
ทั้งนี้ พุทธจริตสังครหะยังระบุว่า ในชาตินั้นท่านก็ได้ตั้งความปรารถนา
ให้เป็นเลิศด้านการอธิบายธรรมแก่ผู้อื่นด้วย

8.3 การบวชเป็นฤาษีของนาลกะ
เหตุการณ์เก่ียวกับการออกบวชเป็นศิษย์ในส�ำนักฤาษีอสิตะของ

นาลกะ มีกล่าวไว้ในคัมภีร์แต่ละสายแตกต่างกันบ้าง จะขอกล่าวถึง 2 
ประเด็นดังนี้

(1) การบวชเป็นศิษย์ของฤาษีอสิตะ
ตามเนื้อหาในคัมภีร์บาลีและมหาวัสตุ เมื่อนาลกะได้รับแจ้งค�ำ

พยากรณ์จากฤาษอีสติะว่า “บคุคลท่ีจะตรสัรูเ้ป็นพระสมัมาสมัพทุธเจ้าได้
บงัเกดิในโลกแล้ว” จงึได้ตดัสนิใจออกบวชเป็นฤาษี แต่ในคัมภีร์บางสาย
เช่น พระวนิยัของมลูสรวาสตวิาท และพุทธจริตสังครหะ (อภินษิกรมณ- 
สูตร) แสดงเนื้อหาท่ีบ่งบอกว่า นาลกะได้บวชเป็นศิษย์ของฤาษีอสิตะ
อยู่ก่อนแล้ว จากนั้นจึงได้รับแจ้งค�ำพยากรณ์นี้ในภายหลัง แม้ว่าล�ำดับ
เหตุการณ์ทั้งสองนี้จะแสดงล�ำดับก่อนหลังไว้ต่างกันในคัมภีร์ต่างสาย  
แต่ก็ยังมีความสอดคล้องกันโดยรวมคือ มีเหตุการณ์ทั้งสองนี้เกิดขึ้น
กับนาลกะ ในประเด็นนี้ พุทธจริตสังครหะปรากฏข้อมูลเพิ่มเติมนอก
เหนือจากคัมภีร์อื่นคือ “บิดาทราบความคิดค�ำนึงของบุตรชายคนโต
ว่าต้องการจะก�ำจัดน้องชาย จึงหาทางปกป้องบุตรชายคนรองคือ 
นาลกะให้ปลอดภัย โดยพาไปมอบให้เป็นศิษย์ของฤาษีอสิตะ” แม้จะ
ไม่มีข้อมูลน้ีปรากฏในคัมภีร์อื่น แต่ก็นับเป็นข้อมูลเสริมอันบอกถึง
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สาเหตุประการหนึ่งที่บิดาของนาลกะสนับสนุนบุตรชายคนรองให้บวช
เป็นฤาษีตั้งแต่ยังเยาว์วัย

(2) ความเป็นไปบางประการหลังบวชเป็นฤาษี
ในบางคัมภีร์คือ พระวินัยของมหิศาสกะ และพุทธจริตสังครหะ 

มีเนื้อหากล่าวถึงความเป็นไปตอนหนึ่งของท่านนาลกะหลังจากที่ฤาษี
อสิตะสิ้นชีพแล้วว่า “มาณพนาลกะเป็นผู้ได้รับลาภสักการะต่างๆ สืบ
ต่อแทน แล้วกลับหลงใหลยินดี” ข้อมูลนี้มิได้มีปรากฏอย่างชัดเจนใน
คมัภร์ีบาล ีแต่มข้ีอความตอนหนึง่ทีฤ่าษีอสิตะใคร่ครวญพจิารณาอยูว่่า 
“vuddhippatto pamādam pi āpajjeyya [นาลกะ]เติบใหญ่แล้วจะ 
พึงประมาท”74 เนื้อความตอนนี้อาจจะมีนัยเชื่อมโยงกับเหตุการณ ์
ดงักล่าวทีแ่สดงไว้ในคมัภร์ีอืน่ได้ จากนัน้ในคัมภีร์ต่างนกิายมปีรากฏอีก
เรือ่งราวอนัเป็นจดุพลกิผนัให้มาพบพระพทุธเจ้าคือ นาคราชเอรกปัตตะ
ได้ป่าวประกาศถามปริศนาธรรม

8.4 ประเด็นเกี่ยวกับค�ำแปลชื่อพระนาลกะในพากย์จีน
ชื่อพระนาลกะในคัมภีร์สันสกฤตที่มีปรากฏพบบ่อยคือ Nālaka 

และ Nālada เมือ่แปลสูพ่ากย์จีน ค�ำแปลชือ่นีท้ีพ่บโดยมากคือ 那羅陀75 
(น่า หลัว ถัว) และเมื่อแปลชื่อ “พระนารทะ (Nārada)” ยังพบว่ามีการ
แปลออกมาเป็นรูปค�ำเดียวกนัคอื 那羅陀 (น่า หลวั ถวั) อีกด้วย จงึท�ำให้

74  Sn-a (Ee) II 489,
22

75  มีพบใช้เป็น 那剌陀 (น่า ล่า ถัว) เฉพาะในพระวินัยมูลสรวาสติวาท- 

กษทุรกวสัต ุนอกจากนี ้“陀” ในภาษาจนีโบราณมเีสยีงว่า da มกัใช้แปลถอดเสยีง 

da และ dha จากภาษาอินเดียโบราณ ดูใน Edwin G. Pulleyblank, Lexicon of 

Reconstructed Pronunciation in Early Middle Chinese, Late Middle Chinese, 

and Early Mandarin (Vancouver: University of British Columbia, 1991), 314.
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เกิดความสับสนในบางแห่ง ดังตัวอย่างพระสูตรหนึ่งในเอโกตตราคม
พากย์จีน ผู้เขียนหนังสือจีนบางเล่มที่น�ำเสนอว่าพระนาลกะคือบุคคล
เดียวกันกับพระมหากัจจายนะ ได้พิจารณาชื่อ 那羅陀 (น่า หลัว ถัว)  
ดังกล่าวนี้ว่าคือพระนาลกะ แล้วเชื่อมโยงต่อไปว่า ก็คือพระมหา- 
กจัจายนะนัน่เอง76 แต่ทว่าเมือ่ศกึษาเทยีบกบัคัมภีร์คู่ขนานแล้ว สามารถ
วนิจิฉัยได้ว่าชือ่ 那羅陀 (น่า หลวั ถัว) แห่งน้ีหมายถงึ “พระนารทะ” พระสตูร 
พากย์จีนนี้ในเอกโกตตราคมมีข้อความตอนหนึ่งดังนี้

76  Xingyun (星雲), Shi da di zi zhuan 十大弟子傳 (ประวตัพิระมหาสาวก 

10 องค์) (Gaoxiong: Foguang, 1959), 152-155. ; Xingyun (星云), Shi da di zi 

zhuan十大弟子传 (ประวัติพระมหาสาวก 10 องค์) (Shanghai: Shanghai jinxiu 

wenzhang chubanshe, 2012), 95-97. ; Danni Li (李丹妮), Fo tuo shi da di zi 

(zhong ce) 佛陀十大弟子 (中册) (พระมหาสาวก 10 องค์ของพระพทุธเจ้า เล่ม 2) 

(Beijing: Dongfang chubanshe, 1996), 501-512.
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77

一時，尊者那羅陀在

波羅梨國長者竹林中。爾

時，文茶王第一夫人而取

命終。……是時，左右有一

人名曰善念，恒與大王執

劍，白大王曰：『大王當知，

此國界中有沙門，名那羅

陀，得阿羅漢，有大神足，

博識多知，無事不練，辯才

勇慧，語常含笑。願王 當

往至彼，聽其說法。若王聞

法，無復愁憂苦惱。』78

สมัยหนึ่ง ท่านพระนารทะอยู่ที่ป่าไผ่
ของเศรษฐีเมืองปาฏลีบุตร ตอนนั้น 
พระอัครมเหสีแห่งพระเจ้ามุณฑะได้
สวรรคต ... ครานั้น ข้างพระวรกาย
มีบุรุษผู้หนึ่งนามว่า สุสมฤต77 ผู้คอย
รับใช้ถือพระแสงดาบประจ�ำพระองค์
มายาวนาน ได้กราบทูลพระราชาว่า 
“ขอเดชะ ขอพระองค์ทรงทราบเถิดว่า 
ในแว่นแคว้นนี้มีสมณะนามว่า นารทะ 
เป็นพระอรหันต์ มีฤทธิ์มาก มีปัญญา 
เป็นพหูสูต ไม่มีเรื่องใดที่ไม่ทราบ มี
ปฏิภาณฉลาดหลักแหลม มีปกติเจรจา
อย่างยิม้แย้ม ขอพระองค์พงึเสดจ็ไปยงั
ทีน่ัน้ ทรงสดับพระธรรมเทศนาของท่าน 
หากพระองค์ได้ทรงฟังธรรมแล้ว กจ็ะไม่
ทุกข์ใจเศร้าโศกอีก” 

พระสตูรบาลคีูข่นานของพากย์จนีนีอ้ยูใ่นองัคตุตรนกิาย ปัญจก-
นิบาต79 โดยปรากฏชื่อพระสาวกคือ พระนารทะ (Nārada) จึงสามารถ
วินิจฉัยในเบื้องต้นได้ว่าชื่อ 那羅陀 (น่า หลัว ถัว) ในพระสูตรพากย์จีน
แห่งนี้ มิได้หมายถึงพระนาลกะ แต่หมายถึง “พระนารทะ” 

77 善念 ผูเ้ขยีนสนันษิฐานว่า มาจากสนัสกฤตทีอ่าจเป็นไปได้แบบหน่ึงคอื 

su-√smṛ-ta	
78 T2.679a8-22
79  AN (Ee) III 57,

22
-58,

30
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ในเอโกตตราคมพากย์จีนอีกท่อนหนึ่ง ซึ่งแปลโดยท่านเดียวกัน
คือพระสังฆเทวะ (瞿曇僧伽提婆) ยังปรากฏชื่อพระสาวกท่านนี้คือ  
那羅陀 (น่า หลัว ถัว) ในข้อความท่ีพระพุทธเจ้าตรัสยกย่องด้วย เมื่อ
พากย์จนีของชือ่เดียวกนัปรากฏอยูต่่างแห่งในคัมภีร์เล่มเดียวกนั อีกท้ัง 
แปลโดยบุคคลเดียวกัน ชื่อ 那羅陀 (น่า หลัว ถัว) นี้จึงควรหมายถึง
บุคคลเดียวกันกล่าวคือ พระนารทะ ข้อความที่พระพุทธองค์ตรัส
ยกย่องท่านคือ “能降伏龍，使奉三尊，所謂那羅陀比丘是80 ภิกษุผู้สามารถ
ปราบพญานาค ฝึกให้นอบน้อมพระรัตนตรัยได้ คือพระนารทะ” ทั้งนี้
ข้อความในพระสตูรพากย์จนีทีย่กมาแสดงในข้างต้นกป็รากฏคุณสมบัติ
ที่สนับสนุนว่า ท่านเป็นผู้มีฤทธิ์มาก (有大神足)

	แม้ในคัมภีร์บาลีไม่มีปรากฏข้อความว่า พระพุทธเจ้าได้ตรัส
ยกย่องพระนารทะโดยประการใด แต่ก็มีข้อมูลที่แสดงให้เห็นว่าท่าน
เป็นผูมี้อภญิญา เช่น เปตวตัถ ุและอรรถกถาวมิานวตัถ ุมเีนือ้เรือ่งทีบ่่ง
บอกว่า พระนารทะสามารถเห็นเปรตแล้วสอบถามถึงบุพกรรม อีกทั้ง 
ได้ไปเทวโลกและสนทนากับเทพธิดา81

	การศึกษาคัมภีร์คู่ขนานในกรณีนี้ นอกจากจะช่วยให้ระบุตัว
บคุคลในพระสตูรพากย์จนีให้ชัดเจนได้แล้ว ยงัท�ำให้ทราบว่าพระนารทะ 
กเ็ป็นพระสาวกอีกท่านหนึง่ทีไ่ด้รบัยกย่องจากพระพทุธองค์ด้วยเช่นกนั 
อาจถอืได้ว่ามคีวามส�ำคญัเทยีบเท่าหรอืใกล้เคยีงกบัพระอสตีมิหาสาวก82  

80 T2.679a8-22 ในเอโกตตราคม พระพุทธเจ้าตรัสยกย่องพระอรหันต-

สาวกผู้เลิศด้านต่างๆ ไว้ถึง 104 องค์
81  Pv (Ee) 2,

5-6
, 62,

28
; Vv-a (Ee) 165,

23-24
82  คัมภีร์พระวินัยสรวาสติวาทวิภาษา (薩婆多毘尼毘婆沙) ระบุถึงจ�ำนวน

สาวกท่ีพระพุทธเจ้าแต่งตั้งไว้ให้เป็นผู้เลิศในด้านต่างๆ ว่ามีประมาณห้าร้อย 

(T23.522a19: 五百弟子各為第一) ผู้เขียนสันนิษฐานว่า น่าจะเป็นการนับรวม

หมดทั้งฝ่ายภิกษุ ภิกษุณี อุบาสก และอุบาสิกา
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สรุป

จากการศึกษาคัมภีร์คู่ขนานในบทความนี้ ผู้เขียนมีความเห็น
สอดคล้องกับโมริว่า การพิจารณาว่าพระมหาสาวกท้ังสองเป็นคนละ
บุคคลกันมีความสมเหตุสมผลกว่า ทั้งมิได้ขัดแย้งกับข้อมูลในแต่ละ
คัมภีร์ เพียงแต่ข้อมูลคัมภีร์สายอื่นนอกจากคัมภีร์บาลีมิได้กล่าวถึง
ประวัติของพระมหากัจจายนะตั้งแต่ช่วงถือก�ำเนิดจนถึงออกบวช และ
ทั้งสองท่านก็ถือก�ำเนิดในตระกูลกัจจายนะเหมือนกัน จึงท�ำให้นัก
วิชาการยุคหลังบางส่วนเข้าใจว่าพระสาวกทั้งสองนี้คือบุคคลเดียวกัน 
นอกจากนี้ ยังท�ำให้ทราบถึงชีวประวัติบางตอนของพระมหากัจจายนะ
และพระนาลกะในแง่มุมที่หลากหลายยิ่งขึ้น อีกทั้งช่วยคลี่คลายความ
คลุมเครือของค�ำแปลชื่อบุคคลในพระสูตรหนึ่งของเอโกตตราคมพากย์
จีนได้
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